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Tatjana BALAŽIC BULC (University of Ljubljana, Slovenia)
Connectors in students’ academic writing and learner corpus research in Slovene and Croatian

In my PhD thesis I investigate the overuse and underuse of connectors in students' research thesis written by Slovene university students of Croatian as foreign language. The research will be done by the corpus linguistics method and all the corpora, learner and specialized, will be built specifically for this research: (1) the corpus of students writing, (2) two control native speakers’ corpora, a corpus of texts written by students of Croatian and Slovene as first languages, and finally (3) two corpora of Slovene and Croatian journals in linguistics for comparing the results with the use of connectors in Slovene and Croatian scientific articles. The analysis is based on the hypothesis that a) there are differences in the frequencies of connectors in foreign language writing comparing to native speakers writing, and b) the usage of connectors is poorer in foreign language writing. 

Lieven BUYSSE (European University College Brussels – Universiteit Gent, Belgium)
Discourse Markers in the English Discourse of Native Speakers of Dutch

Pragmatics illuminates how the language system is used in reality and what choices people make to achieve a certain effect in a conversation. In that respect, it can teach us something about the way in which people behave in general in interactions. One topic of hot debate in pragmatics concerns so-called discourse markers, i.e. words of which both the meanings and the functions are often opaque and versatile, although they constantly appear in conversations. Examples include you know, I mean, so, well, and of course. My (fledgling) research focuses on the language used in interviews by advanced learners of English (university students of English) and (upper-) intermediate ones (students of commercial sciences at a university college), all of whom are Flemish native speakers of Dutch. I am not only interested in which DMs those students use in an English conversation (1), when they do that (2), to what end (3) and in potential differences in the use of DMs between the two levels of students (4), but also in the implications of the use of DMs for ELT courses and for courses on intercultural communication (5). 
Maddalena DE CARLO & Lucilla LOPRIORE (University of Cassino, Italy)
Written production in English and French
Next year we will both teach foreign languages (English and French) in the third year of the course in foreign languages in our university. We have realised in the previous years that one of the main problems our students face, particularly when they are asked to translate from the FL into their mother tongue, is that their competence in L1 is very low, or better not exploited to its full potential.

Our aim is therefore to investigate Italian students’ written production, particularly in the production of argumentative texts, a text-type not thoroughly developed in the students’ L1. We wish to understand whether the work done to develop our students’ competence in English and in French has a positive washback effect also on their written production in their mother tongue. Our final aim is to improve the type of teaching interventions and learning activities most suitable to our learners.

· To analyse 3rd year students’ written production (in English & French)

· To understand the influence of L1 (mother tongue) in L2 written production 

· To identify appropriate teaching interventions in order to facilitate and sustain foreign language learning 

We will 

· develop a corpus of our students’ written production in their mother tongue, in English and in French;

· use a specific software to analyse the students’ written production;

· test our students’ written production in L1 and in L2 at the beginning of the course;

· test our students’ written production in L1 and in L2 at the end of the course.

Alex DEMEULENAERE (Universiteit Gent, Belgium)
ICT, CALL and writing skills: A generic canvas for German, English, French, Spanish and Swedish

This presentation aims to present the results of the ongoing project of educational development “Schrijfvaardigheid in het vreemde-talenonderwijs: e-learning-toepassingen”. Its goal is to develop ICT tools for the training of writing skills on a (higher) intermediate level. Within Minerva (the university’s electronic learning environment) a generic canvas is developed that can be applied to the different languages, with the necessary adaptations of learning contents.

Traditional language teaching has shown students’ problems with exercises of free text production. They do not succeed to apply both their grammatical and lexical knowledge in open exercises like rephrasing parts of texts. Even if there has already been a great output in the field of CALL, the learning facilities of the CMS (Course Management System) mainly target beginners and develop the passive grammatical and lexical knowledge with gap-fill or multiple choice exercises. The ICT-tools this project wants to develop are aimed at an active learning of written language, with a special accent on lexical variation and textual coherence.

The focus of the project is comparative: within a hyperlink environment, writing skills are developed for 5 languages (German, English, French, Spanish and Swedish). This makes students conscious of supra-linguistic writing principles like coherence, structure, efficient communication, … Within each language module, they are applied to some genres, which vary for each language; for French, the résumé and dissertation are targeted.

The hypertext environment is supported by electronic exercises, developed within the CURIOS-module. It is also supplemented on the one hand by auxiliary tools like electronic dictionaries or corpus parsers and on the other hand by a forum in which students can post their work and discuss it with other students or teachers. 

Even if free textual productions still cannot be corrected automatically, we will try to demonstrate that an integrated writing portal results in greater autonomy in teaching writing skills. The student is responsible for reading the information and doing the exercises, while the teacher becomes a coach who supports the students’ activities.

Daniele FRANCESCHI (University of Pisa, Italy)
Structural/semantic complexity and processing difficulty in the acquisition of temporality: the case of the English present perfect
The first step in my research project is the creation of a spoken corpus with the aim of carrying out a meaning-oriented study on how Italian learners of English L2 express the semantics underlying the present perfect not just with (in)correct tense-aspect morphology, but also with various pragmatic strategies and lexical devices at different levels of proficiency within the Common European Framework of Reference for languages. Learner data (personal and impersonal narratives) will have to be recorded, transcribed and annotated. I will bring some samples to work with, if possible.

Florencia FRANCESCHINA (Lancaster University, United Kingdom)
Development of a corpus of L2 English academic writing

A group of staff and students at Lancaster University are developing a corpus of L2 English academic writing. The learner data come from our pre-sessional EAP courses and it comprises a series of different writing tasks completed under timed and untimed conditions. We have writing samples from the same learners across a 4 or 8 week period (depending on which pre-sessional course the student has taken). The learners come from a number of L1 backgrounds, with a predominance of L1 Chinese.

Claire HUGON (Université catholique de Louvain, Belgium)

Theory and Methodology in the Study of Transfer: The Idiomaticity Factor in the Use of High-Frequency Verbs in Learner English

In this presentation I will describe my PhD project, outlining its objectives and research methodology. The aim of my study is to reassess the role of L1 transfer in second language acquisition by analysing the impact of the idiomaticity factor. I will focus more particularly on the use of high-frequency verbs (such as give, take, do and make) in the written production of advanced learners of English. My starting point will be Kellerman's well-known 1978 BREKEN study, in which he states that learners tend not to transfer idiomatic meanings from their mother tongue to their second language. However, his findings were based on a very limited set of empirical data. Thanks to the rapid development of computer learner corpora, I will be able to revisit Kellerman's results with much larger amounts of natural data. Moreover, the recent boom of phraseology will make it possible to refine the analysis of idiomaticity. To carry out my research and to avoid the confusion that characterizes most transfer studies to date, I will first develop a rigorous theoretical and methodological framework that is based on Jarvis’s contribution (2000).

Dong Ju LEE
 (University of Essex, United Kingdom)
A study of the use of corpora (learner & reference corpora) in Korean EFL secondary classroom

My research is centred on the use of corpora in Korean secondary school English classroom. It consists of a computer-aided research into error analysis using a Korean learner corpus (Study I); and a development of concordance-based / DDL materials and its application into Korean secondary school classroom (Study II). 

In Study I, I have been identifying the most common grammatical errors Korean secondary students make in writing adopting a computer-aided error analysis approach, and the results would be put into the knowledge base in designing concordance-based / DDL materials in Study II. 

In Study II, having determined Korean students’ most common grammatical errors via Study I, DDL materials (both strong and weak version) will be designed and tried out on classes in order to investigate to what extent the DDL approach is applicable in the Korean secondary English classroom. 

Cristóbal LOZANO & Amaya MENDIKOETXEA (Universidad Autónoma de Madrid, Spain)
The WOSLAC Project: Word order in learner corpora: Conditions on postverbal subjects
In this paper, we will (i) introduce the WOSLAC Project (Word Order in Second Language Project), which investigates the acquisition of word order in Second Language Acquisition (SLA), based on written learner corpora of L2 English and L2 Spanish (motivation and objectives of the project, data collection, query software and data analysis) and (ii) report on the initial results of a study of a particular instance of (non-canonical) word order in L2 English (L1 Spanish): postverbal subjects.
Word order in [image: image1.png]


English and Spanish differs significantly: in English word order is often said to be ‘fixed’, while Spanish allows for what is often referred to as ‘free order’.  In languages with free word order, information structure properties and discourse properties in general play a crucial role in the position occupied by constituents in sentences.  An in-depth investigation into word order in advanced learners of L2 English and L2 Spanish will thus offer answers to questions regarding the relative difficulty of acquiring lexical-syntactic and syntactic-discursive properties, as well as general issues related to L1 transfer and the occurrence of constructions which cannot be attributed to the L1 or to the target language.  
A particularly interesting example of word ordering is the occurrence of postverbal subjects (PS), which are common in Spanish/Italian, while in English they are highly restricted (locative inversion, there-insertion, heavy NP-shift). We have examined and compared the production of PS in intransitive contexts in the interlanguage of Spanish and Italian learners of L2 English, based on the ICLE corpus and on our own subcorpus of Spanish learners of English. Results reveal a production of (ungrammatical) postverbal subjects only with unaccusative verbs (never with unergatives), which could derive from three overlapping factors: (i) transfer of the lexico-syntactic properties of the L1 Italian/Spanish; (ii) overgeneralization of postverbal subjects from the English input; (iii) production of novel interlanguage structures not found in the input or in the L1. From these data we conclude that a proper analysis of PS should determine (i) the nature of the preverbal material; (ii) the specific lexico-semantic and syntactic properties of the verb that constrain PS.

Mojca STRITAR (University of Ljubljana, Slovenia)
Slovene Learner Corpus and Error Classification

In the preliminary specification of Slovene Learner Corpus (SLC) the question of error tagging has arisen. I will introduce a suggestion for SLC error classification, tested on a 600-word test corpus. The tagset is as general as possible to avoid guessing and generalizing and the errors are classified at 3 levels: first according to target modification, secondly according to the field of error and finally according to the word category. The classification discussed was created for a small collection of texts, randomly gathered at a language course. Some solutions are certainly going to change when building a larger corpus, which will also show whether POS-tagging would greatly improve SLC's applicability and whether the POS-tagset used for Slovene reference corpus FIDA can be used.
Dimitrios TZIMOKAS (University of Athens, Greece)
Error tagging system for Greek learner corpus of written speech

This is a preliminary investigation of overt errors occurring in the written texts of learners of Greek as a Second Language. The main goals of the investigation are the development of a sufficient error-tagging system through computer, the collection of information as regards error types and frequencies, and consequently the contribution to the enhancement of teaching methodology and assessment of GSL learners. A small learner corpus was created consisting of 137 written texts (18,753 words) of learners of different proficiency levels and nationalities. This material was collected in two phases: In phase A texts of both random and investigator-determined topic were collected while in phase B only essays of predetermined topic were included. An error taxonomy was also created that combines linguistic and deviance-type categorization of errors. The processing of the material consisted of location of morphology, grammar and lexical errors, description of the errors through the error taxonomy, insertion of the errors’ descriptions into a database and conduct of several statistical measurements within this database. The main result of the measurements was that almost half of the error types of GSL learners were related to the form of lexical morpheme, the use of article, the use of prepositions, the use of verb aspect, and the use of agreement.
Larraitz URIA GARIN (University of the Basque Country, Spain)
An Error Classification for CALL and NLP

We have defined a dynamic classification to store and classify errors. The collected information will be the starting point for the study of Basque language learning process and for research on different fields such as Error Analysis (EA) and Natural Language Processing (NLP). This error classification is integrated in some NLP tools developed in the IXA research group at the University of the Basque Country. On the one hand, the classification is the basis of the DESBIDERATZEAK database, designed to gather information concerning the Basque learning process within the field of Computer Assisted Language Learning. On the other hand, it is also the basis of the ERROREAK database, created for the study of automatic error treatment for the development of a grammar and style checker for Basque.
